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Memoto € aHani3 ¢hopm MUHYI020 Yacy 8 mekcmax nepeknadie 3 aHanilicbKoi Mo8U yKpaiHCbKOH 8 ogbiyitiHo-0inosi
0oKymeHmauii 8 mapanensHomy kopriyci. O6’ekmom cmammi € hopMu MUHYI020 Yacy 8 napanenbHoMy O80MOBHOMY KOp-
nyci 8 ogpiyitiHo-0inosux nanepax OOH 8 YkpaiHi. [lpedmemom cmammi € chakmopu, SKi 8rnueaoms Ha repeknad (popm
MUHYJI1020 Yacy 8 mekcmax nepeknadie 3 aHanilicbkoi MO8U yKpaiHChKOI.

Memodu. Memoduka OocrnidXeHHs1 3ymoserieHa Memoro | 3a80aHHSMU. Y cmammi 8uKopucmaHo KomnapamusHUU
aHari3 — eiH bys 3anyyeHul i3 MemOoro 8USIBNEHHS CribHUX O3HaK aH2IOMOBHUX | yKpaiHOMOBHUX mekcmig ogbiyitiHo-0irnogor
O0oKyMeHmauji; nopieHsIbHO-MepexnadosHasqull aHari3 Mocy2ysas MopieHSHHIO mekcmie 0goma MosaMmu (aHenitichKil
i yKpaiHCbKill) 3 Memor ecmaHoerneHHs1 ix adekeamHocmi U eKgigarieHmHoOCcMi; OecKpUMmuUeHULU Memo0 CrpsIMO8aHO Ha
suceimneHHs1 0cobrugocmell IEKCUYHUX 0OUHUUb opueiHany i nepeknady.

Pe3ynbmamu. Ljo6 30ilicHumu QocnidxeHHsl, cknadeHo napanenbHull 80MOBHUL KOPMYC, SKUU 6KMKYae mekcmu
ogiyitiHo-0inosux nanepie OOH 8 YkpaiHi, mobmo ye € mamepian docnidxeHHs. [lpoaHanizaoeaHo, sk MOXymsb nepedasa-
mucs diecnigHi hopMu MUHYII020 Yacy 8 Kopryci 8 mekcmax nepeknady 3 aHenilicbKoi Mo8U yKpaiHCbKoK. 3’aco8aHo, Wo
3a KinbKicCHUMU nidpaxyHkamu 8 mekcmax nepeknady Koprycy ¢hopma Past Indefinite byna nepexnadeHa ¢hopmoro 38u-
yallH020 MUHY020 Yacy He0oKoHaHo20 8udy (32%), popma Past Continuous 6yna nepedaHa 38u4aliHUM MUHYIUM Yacom
HedokoHaHo20 8udy (25%), chopma Past Perfect 6yna nepeknadeHa hopMoro 38uyaliHo20 MUHYI020 Yacy HeOOKOHaH020
8udy (20%), cbopma Present Perfect 6yna nepedaHa 38uyaliHuM MUHYIUM 4acom QOKOHaHo20 8udy (23%).

BucHoexku. byro 3p0bneHo 3icmagHull aHani3 ¢hopM MUHYI020 Yacy 8 mekcmax nepeknadie 3 aHanitcbKoi MogU yKpa-
iHebKor 8 ogbiyitiHo-0inosill 00KymeHmauii 8 napanensHoMy Kopryci. [posedeHe AocnidxeHHs 00380/15i€ KOHCMamysamu,
wo Haldacmiwe Yyomupu 8udo-4acosi hopMu aHasilicbKoi Mo8U repedarmbCs yKpaiHCbKOK 0OHIEH (hopMOK0 38u4aliHO20
MuHynoeo yacy. ®opma Past Indefinite 6yna nepeknadeHa 3guyaliHuM MUHYIUM Yacom HedokoHaHo20 8udy, Past Continuous
nepedaembcs 38udaliHUM MUHYTUM YacoM HeOOKOHaHo20 8udy, Past Perfect nepeknadaembcsi hopmoro 38u4aliHo20 MUHy-
11020 Yacy HedokoHaHo20 8udy, Present Perfect byna nepedaHa 3s8udaliHUM MUHyuM Yyacom GokoHaHo20 eudy. lNepcriek-
musHUM HarpsiMom rnodasibuiux 00CidxeHb € 8UBYEHHS (hopM menepilHbo20 | MallbymHb020 Yacy 8 mekcmax nepeknadie
080OMOBHUX Kopriycig.

Knroyoei cnoea: mekcm opuziHany, nepeknado3Hagcmeo, MogHa 0OUHUUS, adekeamHicmb, eKeiganeHmHicmab.
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The purpose is to analyze the forms of the past tense in the texts of translations from English into Ukrainian in official
business documentation in a parallel corpus. The object of the article is forms of the past tense in a parallel bilingual
corpus in official business papers of the UN in Ukraine. The subject of the article is the factors that influence the translation
of forms of the past tense in the texts of translations from English into Ukrainian of the corpus.

Methods. Research methodology is determined by the purpose and objectives. Comparative analysis has been used
in the article: it has been involved to identify common features of the texts of official business documents in English
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and Ukrainian; comparative and translation studies analysis has served to compare the texts in two languages (English
and Ukrainian) in order to establish their adequacy and equivalence; descriptive method is aimed at highlighting the features
of lexical units of the original and translation.

Results. In order to carry out the research, a parallel bilingual corpus has been drawn up, which included the texts
of the official business papers of the UN in Ukraine, that is the material of the study. It has been analyzed how the verb
forms of the past tense in the corpus can be transmitted in the texts of the translation from English into Ukrainian. It has
been found that by quantitative calculations in the texts of translation of the corpus, the Past Indefinite form has been
translated as the past simple tense of the imperfective aspect (32%), the Past Continuous form has been transmitted as
the past simple tense of the imperfective aspect (25%), the Past Perfect form has been translated as the past simple tense
of the imperfective aspect (20%), Present Perfect form has been transmitted as the past simple tense of the perfective
aspect (23%).

Conclusions. A comparative analysis of the forms of the past tense has been made in the texts of translations from
English into Ukrainian in the official business documentation in the parallel corpus. The conducted research allows to
state that most often four aspect and tense forms of English are transmitted into Ukrainian as one form of the past simple
tense. The Past Indefinite form has been translated as the past simple tense of the imperfective aspect, Past Continuous
has been transmitted as the past simple tense of the imperfective aspect, Past Perfect has been translated as the past
simple tense of the imperfective aspect, Present Perfect has been transmitted as the past simple tense of the perfective
aspect. A promising area of further research is to study the forms of present and future tenses in the texts of translations

of bilingual corpora.

Key words: original text, translation studies, language unit, adequacy, equivalence.

Beryn

VY crarti #peTbcs NMpPO KOPIMYCHHM METOZ,
KU BHUKOPHCTOBYETHCS B IE€PEKIIAT03HABCTBI
JUTSE BUBYCHHS PI3HUX SIBHUIII, TTOB’SI3aHMX 13 TIEpe-
kimagoM. [ligxim 3a TOMOMOro KOpIycy ICHYeE
naBHO. Koprycamu odann KOpUCTYBATHCS B JICK-
cukorpadii, mo0 CTBOPIOBATH CIIOBHUKH, MOYH-
Hatouu 3 KiHig X VIII ctr. (Kenny, 2001: 24-25).
CroyaTKy KOpUCTYBAJIUCS KOPITyCaMH B Mamepo-
BOMY BapiaHTI, ajie Taka poOoTa 3aiimana 6arato
yacy. Komu 3’sBunmcst komm’rotepu, oOpoOka
KOPITYCIB TEKCTy CTaja MpPOCTIIIOK 1 OUIbII
mBuAKor0. T1iaxia 3a 10MOMOror KOpIycy CTaB
IIMPOKO BUKOPHCTOBYBATHCH JIHIBICTaMH, KOTpi
PO3pOOUIN CBOKO METOIUKY, sika Oyna Mi3HIIIe
B3siTa Ha O30pPOEHHS CIEIlaIiCTaMu y TIepeKia-
JIO3HABCTBI.

Memoro cmammi € anHami3z (GopM MHHY-
JIOTO 4acy B TEKCTaxX MepeKiaiB 3 aHIIIHCHKOI
MOBH pra'l'HCLKOIo B O(iriiHO-1I0BIH JOKY-
MeHTauii B MmapanenbHoMy Kopiyci. Meroauka
JOCII/DKCHHS 3yMOBJICHA METOIO 1 3aBIaHHSMH.
VY crarTi BUKOPUCTaHO KOMIApaTUBHUH 1 MOPiB-
HSUTBHO-TIEPEKJIAI03HABUMI  aHAII3H, JECKPHII-
TUBHHUHA MeTo1. O0’€KTOM cTaTTi € GOpMH MUHY-
JIOTO Yacy B MapajesibHOMY IBOMOBHOMY KOPITyCl
B odimirino-numoBux manepax OOH B Vkpaini.
[IpenmeTom cTarTi € hakTopH, SKi BIUTMBAIOTH HA
nepekiaa GopM MUHYJIOTO 4acy B TEKCTaX Iepe-
KJIaJ1B 3 aHINIIMCHKOT MOBH YKPaTHCHKOIO.

Po3min 1

YBrnepie BUKOPUCTaHHSA KOPIYCy B IEpeKIIa-
JI03HABYMX JOCIIKEHHAX OyJI0 3armporoOHOBaHO
M. beiikep (Baker, 1993). ABropka mucania, 1o
BEJIMKI KOPITYCH JayTh TCOPETUKAM i3 MUTaHb
nepekyaay yHiKalbHY MOXKIIUBICTb CIIOCTEPIraTH

00’€KT MOCHIKEHHS ¥ aHami3yBaTu Te, 1O Bij-
pi3Hsi€ HOTro BiJl IHIIOTO 00’ €KTa TAKOTo, IK MOBa
3arasioM. Lle Takox 103BOJUTH Kpalle JOCTIAUTH
MPHUHIINAIH, SIKI PErYIIOI0Th MepeKiIaa Ta ooMe-
JKCHHS, B sIKUX BiH nepeOysae (Baker, 1993: 234).

3 PO3BHUTKOM MIIXOIY 32 JOIOMOTOIO KOPITyCY
B TIEPEKIIaJI03HABCTBI MMOYNHAIOTH BUBYATH MOBY
nepekagadiB, T. 3B. «TPETIH KOI» (Frawley,
1984). Cam nepeKIaj € 1o CBOIH CyTI TpeTiM
KOJIOM, SIKII[O OPUTiHAJI MOPIBHATH 3 MaTpUIEIO,
BiH € IIIJIKOJIOM KOXXHOTO 3 KOIB, IO OepyTh
y4acte y nepexnani (Frawley, 1984: 168).

Pazom 3i 3POCTAKYUM IHTEpEeCOM JI0 IECKpHII-
TUBHOI Teopii JIHTBICTH TOYaJIM BHUBYATH
MOBY IEPEKIIAJa4iB, KA € €IUHOK CHCTEMOIO
3 I[I€I0 MOBOKO 3TiJHO 3 JYMKOIO MPHXMIIb-
HUKIB Teopii. MoBa mepekiaay BBaXKa€ThCS yHi-
KaJIbHOIO MOBOIO, CBOEPITHIUM KOMIIPOMICOM M1k
BHXIJTHOIO 1 1IITLOBOIO MoBamu (Baker, 1998: 3).

I. Typi (Toury, 2004), M. beiixep (Baker,
1993, 1998), A. Kenni (Kenny, 2001), JI. OBepac
(Dveras, 1998) numyTh Mmpo yHiBepcadii, fKi
MOXKHA 3HAWTH B TEPEKIAJACHUX TEKCTax. YHI-
BepcalibHI OCOOJHMBOCTI TEpeKJIaay € 0CoO0Iu-
BOCTSIMH, 5IKI CIIOCTEPITralOThCS B MEPEKIAACHUX
TEKCTaX, a He B OPUTTHAIBHUX BUCIIOBIIOBAHHSIX,
aJie caMi MOBHI cCTeMH He BTpyuatoThes (Baker,
1993: 243).

[oBopsiun mpo yHIBEpCaJbHICTh, JOCTIA-
HUKM TaKOX 3TayloTh MPO HOPMH TEPEKIaLTy,
MOB’s13aHI 3 ICTOPUYHUM TEPIOAOM, COILiab-
HUMHU YMOBaMH 1 KyJIbTypPHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU
CyCTUIBCTBA, B IKOMY B1I0yBa€ThCS Mepekiia. 3a
J1. KenHi, BIAMIHHICTh MiX SIBUIIIAMH, SKa MOXKE
OyTH TIOSICHEHa HOpPMaMM W YHIBEpCallisiMH, HE
e ayxe 3posyminoro (Kenny, 2001: 53). Tum
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HE MCHII, JOCIIIHHIS HAMAara€ThCsi MOSCHHTH
PI3HHIIIO MK J[BOMa MOHSTTAMH, KaXydH, IIO
yH1BepcaJ111 HE € TUIBKM HOpMaMHu, sIKi HE J03-
BOJISIFOTh HISKUX BiIXWJICHb. BOHU BiIHOCSATHCS
HIBU/IIIE IO KOTHITUBHUX (haKTOPIB, @ HE 0 COIIi-
anpHuX (Kenny, 2001: 53).

Haii0inpn mommpeni TEeHIeHIi, sAKi Xapak-
TEPU3YIOTh TPETIH KO, — CHPOIICHHS, €KCILIi-
Karis 1 crangaptu3anis. ChOrofHi eIeKTpOHHUN
KOPITYC € PO3MOBCIOMKEHUM CIIOCOOO0M iX JOCTi-
JoKeHHs. ExcnieprMeHTH, 3aCHOBaHI Ha MiAXOMl
3a JOIOMOIOK Kopmycy, onucanu M. belikep
(Baker, 1998), C. JlaBioza (Laviosa, 1998),
. Kenni (Kenny, 2001) i JI. OBepac (Overas,
1998). JI. OBepac pocrmiguia TEHIEHINIO IO
eKCIUTIKAIlil, SIKa € 0COONMBICTIO TEPEeKIAICHUX
TekcTiB. JlocmigHuns moOymayBasia  KOPITyC
3 OpUTIHAJIBHUX TEKCTIB HOPBE3bKOIO MOBOIO
1 TepeKiaaMu AHDINUCHKOK 1 HaBIaku. BoHa
npoaHaJI13yBaJ1a eKcanauno i iMHJ‘IiKaHiIO
1 /oBena, IO eKCILTIKaLlis y nepeKnaji € yHi-
BEpCaAIbHOIO TEHJICHIIIEI0 B 11 kopmyci (Dveras,
1998). M. beiikep (1998) minkpeciroe MoXxIu-
BOCTI, fIK1 MiJX1]T 32 JOTIOMOTOIO KOPITYCY Aa€ st
PO3BUTKY TBOpPYOTO IMOTeHMiany. Hampukmnan,
MOXIJIMBO BHMBYATH JOBKUHY (pa3 abo moci-
JTH 3aKOHOMIPHOCTI, BIZICYTHICTh SIKHX BKa3ye
Ha HEJOCTaTHINA TBOpYMiA pe3epB Tekcty (Baker,
1998:5).

€ pi3HI AYMKH CTOCOBHO MEPCIEKTUB KOPHUC-
TYBaHHS MOBHHUMHU TEXHOJIOTISIMM B HepeKiia-
no3HaBcTBl. T. I'epMaHc BKa3ye Ha HEIONIKH
MiJIX0/1y, TOB’S3aHOTO 3 KUIBKICHOIO OOpPOOKOIO
TEeKCTIB. 3a HOTo CIOBaMH, Taka 00poOka MOke
JlaTi TeBHY iH(pOpPMALifo o iX MOBHI 0CO0/IH-
BOCTI, aJieé HIY0ro HE CKa)xe Mpo iX CTaH, TOOTO
HEMOXKJTMBO BU3HAUUTH, UM TIEPEKIIA N OB’ sI3aH1
3 MEBHUM YacoM y TeBHiM KynbTypi (Hermans,
1999: 93-94).

M. TimoxKko, HaBmaku, 6auuTh Oararo Tmep-
CIICKTUB Y JOCIIDKCHHSIX 3a JIOTIOMOTOKO KOp-
ITyCY, TOMY IIIO BOHH JIO3BOJISTFOTH ITPOaHaTi3yBaTH
BEJIMKY KUIBKICTh JaHUX 32 KOPOTKHH TEpPMiH.
[lepeBara 1pOro mixomy B TOMY, LIO BiH J103-
BOJISIE 30MpaTH iH(bopMauiIo 1 CTBOPIOBATH 6a3u
JIlAHUX Ha OCHOBI PI3HHX KYIBTYP, SIKi € IOCTYII-
HUMH y 11itoMy cBiti (Tymoszko, 1998: 1). Mu
norpumyemocs xymku 1. Meticon (Mason, 2001)
1 K. Manmxxep (Malmkjer, 1998), 3a sxoro
MOTPIOHO KOPHUCTYBATUCS OJIHOYACHO SIKICHUM
1 KUTBKICHUM METOJaMH, 100 OTpUMATH iHCHI
pe3yabTaTy.

Po3nin 2

11100 3xifiCHUTH HAIIIE 10 CJTIIKEHHS, MU CKJIa-
JTAEMO TapayieIbHUM JIBOMOBHUM KOPITYC, KW
BKJIIOYAE TEKCTH OQIMIHHO-IUIOBUX TamnepiB

OOH B VYkpaini, T00TO 1€ € Marepiajl IOCIi-
JOKeHHS. MU aHanizyeMo, K MOXYTh Iepeaa-
BaTHUCS JIIE€CTiBHI (JOPMH MHHYIIOTO 4acy B KOp-
ycl B TEKCTaxX NEpeKiIaay 3 aHIIIHChbKOI MOBU
YKpaiHChKOIO. 3a KUIbKICHUMM MiipaxyHKaMu
B TEKCTax IepeKyaTy HaIIoro Kopmycy ¢opma
Past Indefinite Oyna nepeknaneHa GopMorO 3BHU-
YailHOTO MHHYJIOTO 4acy HEIOKOHAHOTO BHIY
(32%), popma Past Continuous Oyna nepenaHa
3BUYAIHUM MUHYJIUM YaCOM HEJOKOHAHOTO BH]Y
(25%), dopma Past Perfect Oyma mepexnagena
(bopMOI0 3BHUAITHOTO MUHYJIOTO Yacy HEJOKOHA-
Horo Buay (20%), dopma Present Perfect Oyna
nepeana 3BUYaiiHUM MHUHYJIUM YacoM JIOKOHA-
HoTrO BUNY (23%).

MuHnynuii 4ac B YKpaiHCBKIH MOB1 MOXeE
nepenaBarucs aBomMa (GopMaMu MUHYJIOTO 4acy,
a Haiyacrime onHi€l0 (GOopMOI — 3BUYAHHOTO
MUHYJIOTO, B aHIJIChbKiil MOBI 11l hopmu nepena-
IOThCSl YOTUPMa BHJI0-4acoBUMH (hopmamu. Haii-
yacTilie TemnepimHii gokonanuii yac (Present
Perfect), ToOro m’sTa BHIO-uyacoBa ¢opma
B aHDJTIMCHKIA MOBI TaKOX IMEPENaEThCS B yKpa-
fHCBKINM MOB1 (opmoro munysoro ydacy (Kimyk-
TeHko, 1960: 82).

MuHynuii 4Yac 3araJbHOTO  BHAY, a0o0
«vuHynmuii  Heo3HaueHuit» (Past Indefinite),
03HAYaE Jio, sKa BiI0yJacs B TAKUU TIEPioJT Yacy,
KW BHKIIIOYa€ MOMEHT MOBJEHHs. Ll miec-
JiBHA (popMa MIUPOKO BKUBAETHCS B PO3TOBIIAX,
Jle BOHA Tiepelnae TMOCHIJOBHI, IMOB’s3aHI MIXK
coboro y vaci moxii. Y npukiazui 1 3 kopmycy, 1mo
aHali3yeThCcsl B TEKCTI mepeknany (mami — TID),
BkuBaeThesa Gopma Past Indefinite «stayed», sika
NepeKIalaeThes B TEKCTI opurinany (nami — TO)
(bopMOI0 3BHUAITHOTO MHUHYJIOTO Yacy HEJOKOHa-
HOTO BHJTy «yTPUMYBAIIOCS.

[Mpuknan 1: The Committee further notes
with utmost concern that the Parliamentary
Commissioner for Human Rights refers to these
schools as «special juvenile remand institutions»
and that more than 1,000 children stayed in such
institutions (19 in 2010) (UN Committee on
the Rights of the Child, 2011).

3 eemuyesnum 3amenoxkoeHuam Komimem
nocunaemvcs Ha cnoea Ynosnosascenoco Bep-
xoenoi Paou Yxpainu 3 npase noounu, axa nas-
6ana yi WKOIU «CneyianbHUMu NPUUMATbHUKA-
MU-PO3NOOITbHUKAMU 051 Oimelly, | Wo Y maKux
saxnadax (v 2010 poyi ix 6yno 19) ympumyea-
noca nounao 1 000 oimeti (Komimem OOH 3 npas
oumunu, 2011).

MuHyIHi 9ac TPUBAIOTO BHITY, A00 «MUHYITHN
TpuBanuit» Past Continuous, miaKpeciioe mpo-
HecyanbHICTh i, 1 KOHKpeTHU# xapaktep. Bin
3BUYAMHO TIOKa3ye OJHOYACHUHW repedir il
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3 AI€10 1HIIOTO 200 3 IKUMOCH IEBHUM MOMEHTOM
y musyznomy. Iro JieciiBHY (pOpMy MOXKHA TOPiB-
HATH 3 YKPAiHCBKUM MHUHYJIUM YacoM JIi€CIiB
HEIOKOHAHOTO BUJY, ajleé OCTaHHIH Ma€ MIMpIIe
3HAUEHHSI, SIKE HE OOMEXKYEThCS OIHOYACHICTIO
abo xoHkpetHicTio aii (Knykrenko, 1960: 82).
VYV mpuknaai 2 3 xopnycy B TII BkuBaeThcs
dhopma Past Continuous «was fallingy», sika mepe-
kianaeteess B TO Takok (OpMOIO 3BHUYAMHOTO
MUHYJIOTO Yacy HeTOKOHAHOTO BUIY «3MEHIITyBa-
Jacsi».

[puxnan 2: The proportion of tobacco taxes
in total tax revenue in 2007 was falling despite
the increase in tobacco production (Tobacco
Control in Ukraine, 2009: 45).

Ocmannivu poxamu yYacmka miOMIOHOBUX
aKyusie 8 3a2anbHUX NOOAMKOBUX  HAOXO-
OJHCEHHAX 00 0ePHCABHO20 DI0OHCEM) 3IMEHULY8A-
Jlacs, He38axcaroyu Ha 3p0CMAaHHs UPOOHUYMEA
momoHosux eupooie (Konmponv nao mwmonom
6 Vkpaini, 2009: 44).

I3 ABOX BIAHOCHUX MHHYJIUX 4YaciB B aHIVIIN-
CbKIi MOBI OUIBII MOIIMPEHUH T. 3B. MUHYJIUH
nepdexrauii dac (Past Perfect), sikmii mokasye,
1o Jiist BiAOymacs paHuue 3a IHIy MUHYIY JIif0
abo panime 3a MEBHUH MOMEHT y MHUHYJIOMY.
XapaKTepHOIO 03HAKOIO 11i€T YacoBoi OopMH € Te,
10 BOHA Iepenae 3aBepIlIeHICTh Ail, 11 3aKiH-
YeHiCTh 10 mneBHOro MomeHTy (JKmykrenko,
1960: 82). V mpuknaai 3, B3ATOMY 3 KOPIYyCY
B TII BxxuBaeThes hopma Past Perfect «had never
received», ska nepeknamgaerbess B TO ¢opmoro
3BHYalHOTO MMHYJIOTO Yacy HEJOKOHAHOTO BUAY
«He TopyuryBaBy». MoXHa 3pO3yMITH TiIbKH
3 KOHTEKCTY, IO JIisi L{EOT0 JI€CIOBA Bi0OyBamacs
paHile, HiX Jlis JIECIOBA TOJIOBHOTO PEYCHHS.

[puxknan 3: On the other hand, during
the national tobacco use survey, 69% of smokers
reported that they had never received any such
intervention from a health professional (Tobacco
Control in Ukraine, 2009: 22).

3 iHwo2o OOKY, npu 3a2anrbHOHAYIOHATLHOMY
onumyseanti 69% Kypyie nogioomMuIU, Wo HooeH
NPayieHUK cUCMeMU OXOPOHU 300p08 sl He nopy-
wiyeae 3 HuUMU NUMAHHA WOOO NPUNUHEHHS
Kypinna (Konmponv nao miomionom 6 Vkpaiti,
2009: 11).

BigHocHuii MUHYIM yac — MUHYIUH niepgek-
tHO-TpuBaui (Past Perfect Continuous) nepenae
niepeOir nii Bix il MOYaTKy 0 KiHI B MUHYJIOMY,
TOYKA IIOYATKy TakKoi Jii BKa3aHa 1 BimOymnacs
paHilie 3a IeBHUH MOMEHT MHUHYJOTO, HaBKOJO
SKOTO 30cepemxyBanacs Ais. Ll niecniBaa gpopma
BkHBaeTbcs piko (Kimykrenko, 1960: 82). Lei
(hakT MATBEPIKYETHCS BIACYTHICTIO IIOTO Yacy
y JOCTIIKyBaHUX TEKCTaX.

Tenepimmniii  meppexramit  vac  (Present
Perfect) nepeae 111}0 sIKa Bm6ynac;1 B MUHY-
aomy, ane ii Hacmmq/l HasIBHI B TenepunHLOMy,
MPUYOMY Ha ITUX HACIIJIKAX caMe i 30cepepKeHa
yBara cniBpo3MoBHuKa (OKiykrenko, 1960: 82).
VY npuknanax 4 1 5 3 KOpmycy, 1o aHaji3y€eThCs,
B TII mxuBaetrhcs opma Present Perfect «have
yielded» i «has not yet been established», sika
nepekiagaerbcss B TO ¢opMoro 3BHUAWHOTO
MUHYJIOTO Yacy JOKOHAHOTO BUIY «JIaJ0» 1 «J0C1
He OyJ710 BCTAaHOBIICHOY.

[Mpuknan 4: The Committee welcomes efforts
by the State party to implement the Committee s
concluding observations on the State partys
previous report (CRC/C/15/4dd.191, 2002)
and on the initial report under the Optional
Protocol on the Sale of Children, Child
Prostitution and Child Pornography (CRC/C/
OPSC/UKR/ CO/1, 2007) which have yielded
positive results (UN Committee on the Rights
of the Child, 2011).

Komimem simae 3ycunnsa [leporcasu-yuacnuuyi,
CNPAMOBAHI HA 8NPOBAONCEHHS 3aKIIOUHUX CNO-
cmepedxceb 00 nonepedHvoi 0onoeioi [epoica-
su-yuacnuyi (CRC/C/15/4dd.191, 2002) ma oo
neputoi’ 0onosioi 8ionogiono 0o Daxyromamue-
Ho2o npomokony 0o Konseenyii npo npasa oumunu
wooo mopeieni dimvmu, OUMAYOi NPOCMUmMyyii
i Ooumsuoi nopuoepagii (CRC/C/OPSC/UKR/
CO/1, 2007), mo 0ano no3umusHi pesyibmamu
(Komimem OOH 3 npas oumunu, 2011).

[Mpuknan 5: The Committee also reiterates
its concern (CRC/C/15/4dd.191, para. 25) that
a clear legal minimum age for sexual consent
has not yet been established (UN Committee on
the Rights of the Child, 2011).

Komimem noemopmno eucnosnoe ceoe 3ame-
nokoenns (CRC/C/15/4dd. 191, nynkm 25) mum,
Wo 6 Kpaiui 0oci He Oyn0 6CMAHO6IEHO Yim-
K020 MIHIMANbHO20 6IKY CIAmMes020 NOGHONIMMS
(Komimem OOH 3 npas oumunu, 2011).

BucHoBku

3po6uBIIyM 3iCTaBHUN aHATI3 (HOPM MUHYJIOTO
Yyacy B TEKCTax MEpeKIadiB 3 aHTIIHCHKOT MOBHU
YKpaiHCHKOIO B O(biuiﬁHo JUJIOBIN JOKYMEHTAIil
B apajiebHOMY KOpITyCi, MOXKHA MOOA4YHUTH, 110
HalJacTille YOTUPU BUA0-9aCcOBI (HOPMU aHTIii-
ChbKOI MOBH TEPENAIOThCS YKPATHCHKOIO OJHIEIO
dbopMor0 3BHUYAHOTO MHHYJOro 4acy. dopma
Past Indefinite Oyma mepekiageHa 3BUYAHUM
MUHYJIAM YacoOM HEJOKOHAaHOro BHIy, Past
Continuous nepenaeTbcss 3BUYAHUM MUHYIUM
yacoM HelokoHaHoro Bupy, Past Perfect mepe-
KJIaAa€Thes POPMOIO 3BUYATHOTO MUHYJIOTO Yacy
He/lI0KOHaHOTO BHUAY, Present Perfect Oyna mepe-
JaHa 3BHYAWHUM MUHYIUM YacoM JOKOHAHOTO



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

Bufy. IlepcieKTUBHUM HANpPsIMKOM TOJAJIbIINX
JOCITIDKEHb € BUBYCHHS (OpPM TEMEepIlIHbOTO
1 MallOyTHBOTO Yacy B TEKCTax IMEPEKIIaaiB JBO-
MOBHHX KOPITYCiB.
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